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Sweden is one of the developed countries with strong maritime industries. Maritime law
in Sweden has long been established in a form of maritime code since 1891 and has been
regularly improved to keep pace with the development of international conventions concerning
maritime navigation and private maritime law.

Recently, Sweden has enacted the new maritime code, ie the Swedish Maritime Code
1994.The new Code covers all aspects of public and private maritime law, except marine
insurance. The provisions in the Code are divided into 22 Chapters. In some Chapters, it just
makes references to certain Acts which are the legislations dealing with the matters under such
Chapters, without any provisions in details.

It is very interesting that the provisions dealing with chartering of vessels in the Code are
as extensive as 74 Sections and all the provisions are subject to the principle of freedom of
contract.

Since the legal system in Thailand is civil law system as in Sweden, studying and analysis
of the Swedish Maritime Code could be helpful for the development of maritime law in
Thailand. In particular, if Thailand would like to codify its individual Acts on maritime law into a
maritime code, the Swedish Maritime Code 1994 could be a good model for taking into

consideration.
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UszanangumunenfiseuIusemeainuy w39 The Swedish Maritime Code 1994 finald
SafuifleTuil 1 ganau a.f.1994 Fednrduiletmuanginasiuasaauduiusane Mifeadestunis
YUV 139 LaYNITLAULTD
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eazBumnniignatunis TnefiunUayelfiviavian 407 11937 (Sections) wiseanifu 6 na(Parts) usas
AakUudunian (Chapters) Ang 9 shuTae 22 i

1A 1 5oRunzia (Vessels)

nIn 1 dyufvessoiiunsia (Vessels Nationality)
IR 2 N139aNzLsulse (Registry of Ships)
VNI 3 NIIUBUTBLALYIUANTNIMELA (Ship Mortgages and Maritime Liens)
WA 4 N131n158 (Arrest of Vessels in International Legal Relations)
1A 2 NNTUTNTIANI5L39 (Shipping Management)
WUIN 5 UdINNIIVUEIMNINTD (Shipping Partnership)
WA 6 UIWLTD (Ship Masters)
1A 3 AUSURA (Liability)
wan 7 undayelivialuindheanuduiin (General Provisions on Liability)
nuIn 8 ALEIIeNTallsolauil (Damage by Collision between Vessels)
IR 9 N15NAANUTURRA (Limitation of Liability)
nuIn 10 mm%"uﬁ@Lﬁammﬁamamﬂfﬁu (Liability for Oil Damage)
wng 11 pnuduiiniiernudevneainiawedes (Liability for Nuclear Damage)
nuIn 12 ﬂamuaﬁ’ﬁﬁ’mmm%’uﬁmLLazﬁﬁgumauﬁwLﬁumﬂﬁamiaﬁﬁﬂmm%’uﬁﬂ
(Limitation Fund and Limitation Proceedings)
nA 4 dygrsuru (Contract of Carriage)
wan 13 nssuruvesiiiiududiiily (Carriage of General Cargo)
WA 14 N139159935199 (Chartering of Vessels)
w15 NMssuruaulnasuazdunsy (Carriage of Passengers and Luggage)
1A 5 aURmananga (Marine Accidents)
IR 16 N3FEwmRBNiY (Salvage)
am 17 nudemeiilu (Average)

a

MR 18 ayayuise MsduasiaznisiiaunsaliingUAmanianga (Log Books,

El q

Maritime Declarations and other Inquiry into Accidents at sea, Survey)

A1A 6 unUnyalRgaving (Final Provisions)
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VIR 19 918ANNVRIEANTITENTRMImEIAUNeE1e (Time Bar of Certain Maritime
Claims)

WA 20 UNMRUALNY (Penal Provision)

Wn 21 @auiifiansanaiwaziiiansananumdseund (Venue and Judicial
Procedure in Maritime Matters)

IR 22 unvgyeiaanie (Special Provisions)
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! Chapter 1 Section 1The Swedish Maritime Code 1994

A vessel shall be considered to be Swedish and entitled to fly the Swedish flag if owned to the extent of more than one half by
a Swedish national or a Swedish legal entity...

° Chapter 1 Section 8 The Swedish Maritime Code 1994

Any vessel entered into the Register of Ships or Register of Boats shall have an identification signal. For ships the signal shall
consist of signal letters and for boats it shall consist of signal letters and figures. A vessel’s identity marks shall correspond as far
as possible to her identification signal.

¢ Chapter 2 Section 1 para 2 The Swedish Maritime Code 1994

A ship under construction in Sweden may be entered into the Register of Ships under Construction. Such registration may take
place before the construction work has begun, provided the building can be adequately identified by means of yard number,

drawings or otherwise.
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! Chapter 3 Section 1 The Swedish Maritime Code 1994

An owner of a registered ship or ship building who wants to mortgage the ship or building to provide security for a claim, has a
right...

¢ Chapter 3 Section 19 The Swedish Maritime Code 1994

A mortgage or other such right granted upon a foreign vessel shall be recognized in Sweden provided that-

1. the right has been effected and registered in accordance with the law of the State where the vessel is registered,

2. the register and any instrument required to be deposited in connection therewith under the law of the State of registry are
open to the public and that extracts of the register and copies of such instruments are obtainable from the register, and

3. the register or any instruments deposited in connection therewith specify the name and address of the person in whose favour
the right has been effected or that the right has been effected in favour of the holder of a Deed of Mortgage or corresponding
document as well as the amount secured and the date and other particulars which, according to the law of the State of

registration, determine the rank in relation to other such rights.
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neiamilalzeliiungia (Maritime liens on vessels) wagysudninimeiamileduan (Maritime liens on

cargo)
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’ Chapter 3 Section 36 The Swedish Maritime Code 1994

A maritime lien upon a vessel shall secure any claim against the vessel owner or operator concerning-

1. wages and other sums due to the master or other person employed on board on account of his employment on the vessel,

2. port, canal and other waterway dues and pilotage dues,

3. compensation for personal injury which has occurred in direct connection with the operation of the vessel,

4. compensation for property damage which has occurred in direct connection with the operation of the vessel, provided the
claim is not capable of being based on contract,

5. salvage remuneration, compensation for removal of wreck and contribution in general average.

1 Chapter 3 Section 43 The Swedish Maritime Code 1994
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2.5 N131n158 (Arrest of Vessels in International Legal Relations)
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A maritime lien shall attach to loaded cargo for the security of-
1. claims for salvage and contribution in general average or other costs which are to be apportioned on the same basis (chapter
13 section 15 third paragraph, chapter 14 section 40 and chapter 17 section 6),
2. claims arising from contracts made or other actions taken by a carrier or master within the powers vested in him under this
Code as well as any claim by a cargo owner on account of goods sold for the benefit on another cargo owner,
3. a carrier’s claims on account of a contract of carriage in so far as they might have been enforced against one requiring delivery
of the goods.
" Chapter 4 Section 1 The Swedish Maritime Code 1994
The provisions in this chapter apply to arrest of vessels for civil claims which are or may be adjudicated in Sweden in the order
prescribed for civil cases or in that prescribed for private claims pursued in criminal cases. The provisions do not, however, apply
to arrest for claims concerning taxes and charges levied by the State or a municipality.
The provisions apply to vessels entered in the Swedish ship register or a corresponding foreign ship register. The provisions do
not, however, apply to Swedish ships if the applicant has his habitual residence or principal place of business in Sweden.
1 Chapter 4 Section 3 The Swedish Maritime Code 1994
A vessel may be arrested only for a maritime claim.
A maritime claim according to this chapter is a claim which is based on any one of the following circumstances-
1. damage caused by any ship either in collision or otherwise,
2. loss of life or personal injury caused by any ship or occurring in connection with the operation of any ship,
3. salvage,
4. demise charter agreement,
5. agreement concerning the carriage of goods on board a vessel on account of a charterparty, bill of lading or any such
document,
6. loss of or damage to goods including luggage carried in any ship,
7. general average,
8. bottomry,
9. towage,
10. pilotage,

11. delivery of goods or materials for a vessel’s operation or maintenance,



a4

munnanliumdiedy lneseigninliannsadunldesniiunsiald udmasveugnlviisengninels
Uaeglalllalinnsnadndseiudmuuiiieame

2.6 udIunN159UEINI9I39 (Shipping Partnership)
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2.7 W1e139 (Ship Masters)
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1. i iunsuasnwIevisedANIsNSIALLSe

12. building, repair or equipment of a ship or dock charges,

13. wages of the master or any other crew member on account of his employment on board the ship,

14. master’s disbursements and disbursements made by a sender, charterer or shipper or agents on behalf of the vessel or her
owner,

15. any dispute as to the ownership of a vessel,

16. any dispute between co- owners of any vessel as to the ownership or possession of the vessel or the operation of or earnings
from the vessel,

17. any mortgage or other contractual hypothecation of the vessel.

" Chapter 5 Section 1 The Swedish Maritime Code 1994

A shipping partnership is where two or more persons have agreed to engage in shipping jointly but under divided liability with a
vessel of their own...

" Chapter 5 Section 5 The Swedish Maritime Code 1994

Decisions concerning the shipping partnership shall be taken at general meetings...

® Chapter 6 Section 1 The Swedish Maritime Code 1994

Before a voyage begins, the master shall ensure that the vessel is seaworthy...

' Chapter 6 Section 2 The Swedish Maritime Code 1994

The master shall ensure that the vessel is navigated and managed in @ manner consistent with good seamanship.

He shall keep himself informed of rules and regulations concerning shipping in force in waters where the ship will sail and in ports
where she will call.

v Chapter 6 Section 5 The Swedish Maritime Code 1994

The master shall ensure that loading and discharge are prosecuted and the voyage is performed with due despatch.

' Chapter 6 Section 4 The Swedish Maritime Code 1994

The master is responsible for the keeping of the prescribed log books on board the vessel. Rules on log books are laid down...
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v

(%
a

undgyafmlduisanusuiiatgnivualily vuan 7 Giiganesiies lneimvunli

A 1

WveusevisedalunusedesTuRafiaaugymevToidenieiueise gnise visedisesldnetulay

lansafinanaulseanlunsuiantnvesnu wazldnveausens agaiiuaudidessuialtuniy

doyvgviseldemeNilannguianyanaduMz U] URNUIDUITOMUAITIUDUIIVDNTE HALTUUEE

Y
[

- - = a v 4 Yo a A v ow = - = v a
Ieueise lngandenenidvemsedanivaiuseladngllonaiendueainyanaiiluaivnlviia

N o & v 220
ANNE eI aIdemeiule

2.9 anudenensalisalaunu (Damage by Collision between Vessels)
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v Chapter 6 Section 8 The Swedish Maritime Code 1994

The master has authority on behalf of the owner-

1. to enter into any transactions for the maintenance of the vessel or the performance of the voyage,

2. to contract for the carriage of goods on the voyage, and, on a vessel intended therefor, for the carriage of passengers, as well
as,

3. to sue and pursue any legal action on behalf of the vessel.

2 Chapter 7 Section 1 The Swedish Maritime Code 1994

The owner or operator of a vessel shall be liable for loss or damage which the master, any member of the crew or pilot causes
through fault or neglect in the performance of his duties. The owner or operator shall also be liable if loss or damage is caused
by any other person while performing work in the vessel’s service on the order of the owner or operator or the master.

For damages which the owner or operator has thus paid he shall have a right of recourse against the person who caused the loss

or damage.
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. Chapter 8 The Swedish Maritime Code 1994

Section 1

If two vessels collide causing damage to one of them or to cargo or persons on board and if the collision is caused by fault on
one side, that side shall cover the ensuing damage or loss.

If the collision has been caused by fault on both sides, they shall both participate in covering the damage in the proportion of
the faults committed on either side. If the circumstances do not indicate any proportion, each party shall cover half of the
damage.

Each side shall be liable only for its part of the compensation. For personal injury both shall be jointly and severally liable.

If any party has paid more than is finally due from it, it shall have a right of recourse against the other side for the excess. Against
such a claim the latter may invoke the same exemptions and limitation as it would have against the victim under this code or
any applicable foreign law or a stipulation consistent therewith. Such a stipulation may not be invoked in relief or mitigation of
liability beyond what follows from chapters 13-15 or corresponding provisions in foreign law.

In determining the question of fault as a cause of collision, it shall be particularly considered whether or not there was time for
deliberation.

Section 2

If a collision was accidental or it cannot be established that it was caused by either side, then each side shall bear its own loss.

# Chapter 8 Section 3 The Swedish Maritime Code 1994

The provisions of this code concerning collision between vessels shall have application also when, as a result of the navigation of
a vessel or other similar action, damage was caused by a vessel upon another or upon persons or cargo thereon, without the
vessels hitting one another.

z Chapter 9 Section 1 The Swedish Maritime Code 1994

The operator of a vessel shall be entitled to limit his liability according to the provisions of this chapter. This applies also to an
owner of a vessel who does not operate the vessel and to a person who manages the vessel in the owner’s place, and also to a

charterer, shipper and to any one performing services directly connected with salvage...
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# Chapter 9 Section 2 The Swedish Maritime Code 1994

Unless otherwise provided in this chapter, there exists a right to limitation of liability, regardless of the basis of liability, for claims
on account of-

1. personal injury or damage to property, if the injury or damage has arisen on board the vessel or in direct connection with her
operation or with salvage operations,

2. loss resulting from delay in the carriage by sea of goods, passengers or their luggage,

3. other loss resulting from in fringement of rights other than contractual rights occurring in direct connection with the operation
of the vessel or with salvage operations,

4. measures for the raising, removal, destruction or rendering harmless of a vessel which is sunk, stranded, abandoned or
wrecked, including anything that is or has been on board,

5. measures for the removal, destruction or rendering harmless of the cargo of the vessel.

® Chapter 10 Section 1 The Swedish Maritime Code 1994

On damage caused by oil there are special provisions in the Act (1973:1198) Concerning Liability in Case of Oil Pollution at Sea.

% Chapter 11 Section 1 The Swedish Maritime Code 1994

On nuclear damage there are special provisions in the Nuclear Liability Act (1968:45).

z Chapter 12 Section 5 The Swedish Maritime Code 1994

When a limitation fund has been constituted, the Court shall announce this directly in the announcement, all creditors shall be

advised to submit their claims to the Court within a certain period (submission period) which shall not be less than two months...
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% Chapter 13 Section 2 The Swedish Maritime Code 1994

The provisions of this chapter shall apply to carriage by sea in domestic traffic in Sweden and in traffic between Sweden,
Denmark, Finland and Norway in respect of contracts of carriage by sea in domestic traffic in Denmark, Finland and Norway, the
law in the country where the carriage is performed shall apply.

# Chapter 13 Section 40 The Swedish Maritime Code 1994

The sender shall not be liable for damage, including damage to the vessel, which has arisen to the carrier or the subcarrier
without his own fault or neglect...

% Chapter 13 Section 41 The Swedish Maritime Code 1994

If the sender has delivered dangerous goods to the carrier or to a subcarrier without informing him according to section 7 of the
dangerous properties of the goods and of necessary safety measures, and if the receiver of the goods did not otherwise have
notice of their dangerous properties, the sender shall be liable to the carrier and any subcarrier for costs and other loss arising
from the carriage of such goods.

. Chapter 13 Section 6 The Swedish Maritime Code 1994

The carrier shall to a reasonable degree examine whether the goods are packed in such a way as not to suffer damage or be apt
to cause damage to any person or property...

The carrier shall inform the sender of any deficiencies which he has noticed. He is not obliged to carry the goods if he cannot

make them fit for transport by reasonable means.
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33 Chapter 14 Section 7 The Swedish Maritime Code 1994

The carrier shall ascertain that the vessel is seaworthy, which also includes her being duly manned and equipped and her cargo
holds, refrigerated and cool chambers and other space in the vessel in which goods are loaded being in good condition for the
reception, carriage and preservation of the goods.

* e \YsAY, 79Ka7 1$995507 30, .46

* Chapter 14A Section 52 The Swedish Maritime Code 1994

The carrier shall place the vessel at the time charterer’s disposal at the place and time agreed.
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% Chapter 15 Section 4 The Swedish Maritime Code 1994
The carrier shall ensure that the vessel is seaworthy, which also includes being properly manned, victualled and equipped, and

that the passenger and his luggage are promptly and safely conveyed to the place of destination. The carrier shall also provide

for the passenger in other respects.

! Chapter 15 Section 17 The Swedish Maritime Code 1994

The carrier shall be liable for personal injury to the passenger resulting from any occurrence during the carriage, if that injury was
caused by the fault or neglect of the carrier or any one for whom he is responsible. The same shall apply to loss as a result of
the passenger being delayed, even if the delay did not result from any event during the voyage.

* Chapter 16 Section 3 The Swedish Maritime Code 1944

The master has authority to conclude contracts of salvage on behalf of the vessel owner. The owner, operator and master of the

vessel all have individual authority to conclude such contracts on the behalf of the owner of property on board.
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The right of reward under the contract may be reduced or annulled if the salvage was caused or rendered more difficult by the

fault or neglect of the salvor or if the salvor was guilty of fraud or other dishonest conduct in the course of salvage.

* Chapter 17 Section 1 The Swedish Maritime Code 1944

The significance and apportionment of general average is governed by the York-Antwerp Rules of 1974 un less otherwise agreed.
0 Chapter 18 Section 1 The Swedish Maritime Code 1944

On any merchant vessel having a gross tonnage of at least 20, there shall be kept while the vessel is in operation a ship’s log

“ Chapter 18 Section 5 The Swedish Maritime Code 1944

Log books shall be saved by the vessel owner or operator for at least three years after their completion. If during that time suit is
brought on account of an occurrence noted in the log book, the book shall be saved until the case has been determined by a
judgement which is not open to appeal.

42 Chapter 18 Section 6 The Swedish Maritime Code 1944

A maritime declaration shall be instituted for any Swedish merchant or fishing vessel-

1. when, with the vessel under way, any person has or may be supposed to have died or suffered serious personal injury in
connection with the operation of the vessel,

2. when otherwise any member of the vessel’s complement or any other person carried on the vessel has or may be supposed

to have died or suffered serious personal injury in connection with the operation of the vessel,
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3. when any person who has died on board has been buried at sea,

4. when a serious case of poisoning has or can be supposed to have occurred on board,

5. when the vessel has collided with another vessel or has run aground,

6. when the vessel has dis- appeared or been abandoned at sea,

7. when in connection with the operation of the vessel there has occurred or can be supposed to have occurred substantial
damage either to the vessel or, while she was under way, to property outside the vessel, or

8. when the cargo has sustained fire, explosion or considerable shifting.

® Chapter 18 Section 21 The Swedish Maritime Code 1944

Every year the Maritime Administration shall prepare a list of persons qualified to perform surveys of vessels or cargo. ...

“ Chapter 18 Section 23 The Swedish Maritime Code 1944

If a vessel or cargo has sustained general average damage, any person affected by the average may have one or several surveyors
to examine and evaluate the damage. The same shall apply to particular average damage, when an examination of the damage is
necessary for determining the contributory value of the vessel or cargo.

The surveyors shall be appointed by the party affected by the average or, at his request, by the Authority referred to in section
22.
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® Chapter 19 Section 1 The Swedish Maritime Code 1944

The following claims , whether or not su6Ject to limited liability, shall cease unless action is duly brought-

1. in respect of a claim for salvage remuneration: within two years from the day on which the salvage operation was terminated,
2. in respect of a claim for a share of salvage according to chapter 16 section 6 second paragraph within one year from the day
the owner or operator received notice of the amount of the salvage remuneration and share,

3. in respect of a claim for damage arising out of a collision: within two years from the day on which the damage occurred,

4. in respect of an amount paid in excess of what duly falls upon the payor according to chapter & section I: within a year from
the time when he made the payment,

5.in respect of a claim for damages on account of cargo damage, loss or delay in carriage or on account of incorrect or
incomplete statements in a bill of lading within a year from the time that the goods were delivered or should have been
delivered,

6. in respect of a claim for personal injury or delay in the carriage of passengers: within two years from the disembarkation or, if
the passenger died in the course of the carriage, from the day when disembarkation should have taken place or, if the passenger
died after disembarkation, within two years after the death but not later than three years from the disembarkation,

7.in respect of a claim for damages for loss of or damage or delay to luggage: within two years from the day the luggage was

brought ashore or, if lost, should have been brought ashore,
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8. in respect of a claim for general average or other cost which is to be divided according to the same principle (chapter 13
section 15 third paragraph, chapter 14 section 40 and chapter 17 section 6): within a year from the day the Average Statement

became unappealable.

“ Chapter 20 Section 1 The Swedish Maritime Code 1944

If a master fails to ensure, according to chapter 6 section 1 first and second paragraphs, the vessel’s proper condition, he shall be
sentenced to fines or imprisonment not exceeding six months.

The same sentence shall be imposed on an operator who has neglected to remedy a defect or deficiency in the vessel’s
seaworthiness according to chapter 1 section 9 whereof he has been or ought to have been aware.

If an operator neglects within his ability to prevent the vessel from sailing when on account of unseaworthiness a prospective
voyage may involve serious danger to those on board, he shall be sentenced to fines or imprisonment not exceeding two years.
47 Chapter 20 Section 2 The Swedish Maritime Code 1944

A person who fails to observe good seamanship for the prevention of any accident at sea shall be sentenced, unless his
negligence was insignificant, for negligence in sea traffic to fines or imprisonment not exceeding six months.

If the offence is serious, he shall be sentenced to imprisonment not exceeding two years.

“ Chapter 20 Section 4 The Swedish Maritime Code 1944

A person who navigates a vessel or otherwise fulfils a function on board of essential importance for safety at sea and in doing so
is influenced by alcoholic liquor or any other intoxicant to such an extent that he must be assumed not to be able to perform
his duties safely, shall be sentenced for marine intoxication to fines or imprisonment not exceeding six months.

49 Chapter 20 Section 5 The Swedish Maritime Code 1944

If an offence referred to in section 4 is serious, the offender shall be sentenced for gross marine intoxication to imprisonment not
exceeding two year in determining whether the offence is serious

*0 Chapter 20 Section 6 The Swedish Maritime Code 1944

If the master leaves his post abandoning the vessel, he shall be sentenced to fines or imprisonment not exceeding one year.
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in Maritime Matters)

. Chapter 20 Section 7 The Swedish Maritime Code 1944

If the master neglects his duties under chapter 6 section 6 second paragraph when an other person is in distress a sea or other
danger threatens navigation or under chapter 8 section 4 after the vessel has collided with another vessel, he shall be sentenced
to fines or imprisonment not exceeding two years.

> Chapter 20 Section 9 The Swedish Maritime Code 1944

If the master neglects to perform his duty when ordered to stop or have his vessel searched according to chapter 6 section 3 or
provisions issued by virtue of that section, he shall be sentenced to fines or imprisonment not exceeding six months.

> Chapter 20 Section 10 The Swedish Maritime Code 1944

A master shall be sentenced to fines-

1. if he neglects to inform the operator according to chapter 6 section 1 third paragraph of any defect or deficiency in respect of
the proper condition of his vessel,

2. if he neglects his duty under chapter 6 section 4 second paragraph to carry ship documents and a copy of this Code on board
the vessel,

3. if he neglects his duty to report as prescribed in chapter 6 section 14 or if he intentionally or negligently makes an incorrect or
misleading statement in such report,

4. if in a case such as referred to in chapter 18 section 22 he refuses to deliver the vessel’s certificate of nationality to surveyors,
or

5.if in a case such as referred to in chapter 22 section 2 he refuses without lawful grounds to take on board any ship master or

seaman, his ashes or remaining personal effects.
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> Chapter 21 Section 1 The Swedish Maritime Code 1944

The Court of first instance in civil litigation concerning any matter covered by this Code is the District Court appointed by the
Government (Maritime Court). The same shall apply in criminal cases to any offence covered by this Code

> Chapter 21 Section 2 The Swedish Maritime Code 1944

Concerning the competence of a Maritime Court to try litigation such as envisaged by section 1 first paragraph, the provisions
concerning jurisdictional competence in general shall apply.

% Chapter 21 Section 3 The Swedish Maritime Code 1944

An action for damages on account of a contract of carriage of general cargo may be brought only before a Maritime Court
competent for the place-

1. where the defendant has his principal office or, if there is no principal office, his habitual residence,

2. where the contract of carriage was made, provided the defendant there has a place of business, branch or agency through
which the contract was made,

3. where the agreed port of loading or the agreed or actual port of discharge is situated, or

4. which is designated for this purpose in the contract of carriage.
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o Chapter 21 Section 4 The Swedish Maritime Code 1944

An action for damages on account of a contract of carriage of passengers or luggage may be brought only before-

1. the Maritime Court competent for the place where the defendant has his habitual residence or his principal office,

2. the Maritime Court competent for the contractual place of departure or destination.

3. a Court in the State where the plaintiff has his domicile or other permanent residence, provided the defendant has a place of
business in that State and is subject to its jurisdiction,

4. a Court in the State where the contract of carriage was made, provided the defendant has a place of business in that State and
is subject to its jurisdiction.

* Chapter 22 Section 1 The Swedish Maritime Code 1944

After a vessel has been cleared and is otherwise ready to leave, no person employed on board may be prevented from departing
on account of a debt, nor may any property that he has taken on board for the purpose of his service be distrained or arrested.
> Chapter 22 Section 3 The Swedish Maritime Code 1944

Special drawing rights refer to the special drawing rights (SDR) used by the international Monetary Fund.

Conversion of SDR into Swedish currency shall be made according to the rate of the day when payment is made or, if security is
lodged for the payment, when the security was lodged. The value of the crown shall be determined according to the calculation

method used on the same day by the international Monetary Fund for its business and transactions.
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Chapter 22 Section 4 The Swedish Maritime Code 1944

If as a consequence of chapter 2 section 10 or chapter 3 section 9 a title or mortgage referred to in the said sections shall gain
validity against the rightful owner or against any beneficiary of a condition restricting the right of others to dispose of the property
according to these sections, such person shall have a right to compensation by the State for his loss through the others title or
mortgage.

If any person suffers loss as a result of a technical defect in the Register of Ships or in the Register of Ships under Construction,
whether from the use of automatic data processing or of any device of the Register Authority or any other State Authority
connected with the Register, he shall be entitled to compensation by the State.

If the victim has contributed to the loss by omitting without reasonable cause to take any measure to preserve his right or has
otherwise contributed to the loss through his own negligence, the compensation shall be reduced or annulled as reasonable.

o Chapter 22 Section 9 The Swedish Maritime Code 1944

If an action is instituted concerning rescission or cancellation of a title to a registered ship or ship under construction, or to a
share therein or to a conditional title to such property or to superior title to such property or otherwise in a question concerning
inscription in the Register of Ships or Register of Ships under Construction, the Court shall immediately notify the Register
Authority. Such notice shall contain, besides the identity of the parties, such statements concerning the property as are needed
to identify it in the Register.

When a judgement or final order in the case is no longer open to appeal, the Court shall immediately send a copy of such

judgement or order to the Register Authority.
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